
Ενϊ λόγφ, περί οτον άν άεϊ νποθτ\ ώς δντος καϊ ως ούκ όιττος 
καϊ ότιοϋν άλλο πάθος πάσχοντος, δει σκοπέΐν τά σνμβαί-

C νοντα προς αντό καϊ προς iv έκαστον των άλλων, οτι άν 
προέλτι, καϊ προς πλείω καϊ προς σύμπαντα ωσαύτως· και 
τάλλα αν προς αντά Τ€ καϊ προς άλλο 8τι άν προαιρτ} άεί, 
Ε άντε ως ον νποθτ} δ νπετίθεσο, άντε ώς μη ον, εϊ μέλλεις 

5 τελέως γνμνασάμενος κυρίως διόψεσθαι το άληθές. 
Άμήχανόν y έφη, λέγεις, ω Παρμενίδη, πραγματείαν, 

καϊ ον σφόδρα μανθάνω. άλλά μοι τί ον διήλθες αντός 
νποθέμενός τι, ϊνα μάλλον καταμάθω; 

d Πολύ έργον, φάναι, ω Σώκρατες, προστάττεις ώς τηλικώδε. 
'Αλλά σύ, είπεΐν τόν Σωκράτη, Ζήνων, τί ον διήλθες 

ημΐν; 
Kat τον Ζήνωνα έφη γελάσαντα φάναι· Αντον, ω 

5 Σώκρατες, δεώμεθα Τϊαρμενίδον μη γάρ ον φανλον $ δ 
λέγει. η ονχ οράς όσον έργον προστάττειέ; εϊ μ\ν σΰν 
πλείονς ή μεν, ονκ άν άξιον ήν δεισθαι' άπρεπη γάρ τά 
τοιαντα πολλών Εναντίον λέγειν άλλως τε καϊ τηλικούτω· 

e άγνοονσιν γάρ οι πολλοϊ οτι άνεν ταύτης της διά πάντων 
διεξόδου τ ε καϊ πλάνης άδύνατον Εντνχόντα τφ άληθεΐ νουν 
σχεΐν. Εγώ μέν ονν, ω ΤΙαρμενίδη, Σωκράτει συνδέομαι, ϊνα 
καϊ αυτός διακούσω διά χρόνου. 

5 Ταύτα δη εϊπόντος του Ζήνωνος, έφη ό 'Αντιφών φάναι 
τον ΤΙυθόδωρον, αντόν τε δεισθαι τον Τϊαρμενίδον καϊ τον 
*Αριστοτέλη καϊ τονς άλλονς, Ενδείζασθαι b λέγοι καϊ 
μη άλλως ποιεΐν. τον ονν ΤΙαρμενίδην· Ανάγκη, φάναι, 
πείθεσθαι. καίτοι δοκώ μοι τό τον 'ΐβνκείον ϊππον πεπον-

137 θέναι, ω Εκείνος άθληττ} όντι καϊ πρεσβυτέρω, νφ9 άρματι 
μέλλοντι άγωνιεΐσθαι καϊ δι Εμπειρίαν τρέμοντι τό μέλλον, 
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jednom riječju, ο čemu god se svagda pretpostavi da jest ili da 
nije i (da) trpi bilo koju drugu trpnju, treba razmotriti ono što 
slijedi spram njega samog i spram svakoga pojedinog od onih c 
drugih, koje god izabereš, pa spram više njih i spram svih skupa 
na isti način; i ona druga opet (treba razmotriti) i spram sebe i 
spram drugoga, koje god svagda izabereš, bilo da pretpostaviš 
kao da jest ono koje si pretpostavio, bilo kao da nije133, ako kaniš 
potpuno se uvježbavši točno razabrati134 ono istinito. 5 

Ο tešku poslu135 govoriš, Parmenide, reče, te ne dokučujem 
točno. Nego, što mi sam ne razložiš136, pretpostavivši nešto, da 
bolje dokučim? 

Velik posao mi nalažeš Sokrate, reče, kao (čovjeku) ove dobi. d 
Onda ti Zenone, reče Sokrat, što nam (ti) ne razložiš? 
A Zenon, kako je rekao137, nasmijavši se, reče: Molimo So-

krate samoga Parmenida; jer (bojim se da) ne bi bilo neznatno to 5 
što govori138. Ili ne vidiš koliku stvar nalažeš? Da nas je više, ne 
bi bilo dolično moliti; neprilično je naime takve (stvari) pred mno-
gima govoriti i inače, a poglavito (čovjeku) ove dobi. Jer mnoš- e 
tvo ne zna da je bez toga potpunog prolaženja i lutanja kroz sve 
nemoguće, namjerivši se na ono istinito, doći do uma139. Ja dakle, 
Parmenide, skupa sa Sokratom molim, da i sam nakon duga vre-
mena saslušam. 

Kad to Zenon izreče, Antifont reče da je Pitodor kazao da je i 5 
on zamolio Parmenida, i Aristotel i oni drugi, da pokaže što go-
vori i da ne čini drukčije. Stoga će Parmenid: nužno je pokoriti 
se. Ali čini mi se da me snašlo (isto) što i onoga Ibikova konja, s 
kojim se on, kao s pravim i starim trkačem što pred trku kolima iz 137 
iskustva dršće pred onim što dolazi, poredeći reče da i sam nera-
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